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	Name
	Chengliang Wu


	Address
	Room No.1501, Building 16#, Sydney Zone I,
Nang Guo Olympic Garden, Guangzhou, China


	Telephone
	0086-13380063823, 0086-020-34634662


	Skype
	Nancywudi



	E-Mail
	13380063823@vip.163.com
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Tools:     Studio 2011, Transit NXT

Transtation Rate: 
German to Chinese:  minimum 0.07 Euro per word (German)
Chinese to German:  minimum 0,085 Euro per word (German)
English to Chinese:  minimum 0,06 Euro per word (English)
Calculation Criterion
Share                 word accout     payment portion
Repetitions                 100             20                           
95% - 99%                 100             30                          

85% - 94%                 100             50                          

75% - 84%                 100             100                          

50% - 74%                 100             100                         

No Match                  100             100                        

-------------------------------------------------------------------------
Minimum fee: 15 Є for less than 250 words
Available translation software:  SDL Stadio 2011 and TRADOS Freelancer 7 
                           Transit NXT Freelancer

                           Across

Normal Productivity: 2500 words per day (excluding weekends)

Education & Work Experience

1984-1988 
Study in Beijing International Studies University specialized in German literature, and got German bachelor degree.
1988-2003
Working as a German tour guide and interpreter in the CITS. Guangdong Branch.
Since 2003 until now
As a Freelance translator / interpreter, who serves the customer always with reliability and high quality.
Important cases of interpretation

Oct 2005
2-day interpreter for Stahl Schäfer GmbH from Saarland to negotiate concerning a procurement project, commissioned by the German Chamber of Commerce in Guangzhou.
Dec 2005
2-day interpreter, commissioned by the German Chamber of Commerce in Guangzhou, for Carl Poellath Münz- und Prägewerk Schrobenhausen GmbH to visit a factory in Dongguan and trade negotiations with respect to a contract award.
2006 to 2007
Technical interpreter for assembly and test run of the diesel engines in Mak (Guangdong)
Nov. 2007
Interpreter for a 2-week training project in Mak (Guangdong).
Jan. 2008
1-week interpreter for acceptance or test run of an extrusion press.
Apr. 2008

19-day interpreter for tool-specific repair and manufacturing in Sieper Toys Ltd. in Dongguan.
Dec 2008
1- month chief interpreter in Kiel Germany, for the training of fifteen technicians from Mak diesel engines (Guangdong) in the parent company - Caterpillar Engines Mak.
Sept. 2009
15-day interpreter for modernization of an ordinary storage and logistic arrangement.
Nov.2009
1- month technical translator for the commissioning of the aluminum production line of German company MAIL + Herlan in Shantou China.
Important translations
Technical field: Patent
Jul. 2004
German→Chinese: Patent Application, 5000 words ..... etc.
Oct. 2008 to 2009 and present
Chinese → German: various patent specification materials from Taiwan, 120,000 words, and now translate about 10, 000 words of the patent descriptions monthly.
Technical field: Commercial & Business
Sept. 2005
Cooperation agreement between a German company and a Chinese company on the production of high wires, 5.800 words.
Feb. 2007 

New brochures of Guangzhou International Impot & Export Fair, 9.000 words
April 2007

Trade Agreement of the company Govem, 15,000 words
April 2008

Purchase Agreement between China and ZPMC HHLA Container Terminal Altenwerder GmbH, Chinese→German, 12,000 words
2011

Group Final Report, German-Chinese, 20,000 words, created by PWC.

Technical field:  Website Localization
2011

Localization of Hansgrohe, German-Chinese, 60,000 words;
2012

Localization of MIG Capital, English-Chinese, 50,000 words;

Localization of Fxtrading 24, German-Chinese, 40,000 words;

Localization of Grob-Werke, German-Chinese, 25,000 words.
Technical field:  Mechanical or Operation manual

Spt.2004
Manual one-HuaLin dehumidifier, CH→German, 8500 words
Oct. 2004

Manual or instructions of an e-dictionary, Chinese→ German, 2,000 words.
Nov. 2004

Manual ELTEX escalator, German → Chinese 8,000 words;
Dec. 2004

Coffee automation manual , Chinese→German, 6,000 words.
Feb.2005 

Manual therapy device of a hyper, German→ Chinese, 30,000 words.
Aug. 2005

Operating instructions of a fire extinguishing vehicle Rosenbauer, German→ Chinese, 12,000 words.
Nov. 2005

Description of a central hot water preparation plant, German→Chinese, 15,000 words;

Manual of Bluetooth headphones, 1500 words.
Dec. 2006

Manual installation of a damping Fabreeka, 8,000 words;

Technical description and operating instructions for encoders and sensors, 90,000 words.
Mar 2007

Operating instructions of a bridge crane of ZPMC, Chinese→German, 50,000 words.
Nov. 2007

Manual of Doppler Transcranial system, Chinese→German, 40,000 words.
Dec. 2007

Technical brochure ZPMC cranes China, Chinese → German, 15,000 words.
Mar 2009

Operating instructions of a motor vehicle tester Beissbarth, German → Chinese, 50,000 words.
May 2009

Manuals of ventilator for WEINMANN, German → Chinese, 30,000 words.
Jun to Jul 2009
Explosion Protection Certificates of Becker Mining, a total of 120 files and 130,000 words.
Nov to Dec 2010
Manual of tires regularity test machine from Hofmann, 150,000 words.
Dec 2010 to Jan 2011
Manual and program commands of various CNC gear measuring systems Klingelnberg, 100,000 words
Jan 2011 to 2012
Various technical documentation from Kuka, Trumpf, Schaeffler, Festo, Hegenscheidt, Seepex, Mosa, Zoller, a total of approximately 1000.000 words.
Technical field:  Automobil
Jan.2009
VW Radio specification, German → Chinese, 30,000 words.
Feb. 2009
VW rearview mirror specifications, German → Chinese, 10,000 words.
Jul. 2010
Center console-specification Skoda, German → Chinese, 30,000 words.
2010

Structural arrangements of signaling, telecommunications and electrical equipment from the Federal Railway Authority, German → Chinese, 35,000 words.
2011

VW specifications for software for data transmission, German → Chinese, 23.000 words; 
Function rule of ZB I-Tafel " for Mercedes Benz, German → Chinese, 15,000 words.
Currently:
Website Localization for Grob-Werke; Tebis Software Manual
Via almost 10 years work experience of translation and interpretation, I have grasped very strong skills in written translation and colloquial communication. And I am very skilled with Universal I'm still hard-working, decent, reliable, confident and responsible.
Especially good
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